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Роль миконимии в русской диалектной лексике трудно переоценить: она 
определяется, в первую очередь, экстралингвистически — высокой значи-
мостью грибов в народном рационе (особенно на северных территориях) 
и давними традициями собирательства, уникальными свойствами реалии — 
ярким и чрезвычайно разнообразным внешним видом (нередко восприни-
мающимся как антропоморфный), особенностями произрастания, что дает 
изрядную степень «мифологичности» этой реалии как знака символического 
языка культуры, а также экспрессией ее восприятия. Все это обусловли вает 
номинативную специфику миконимов: множественность имен, богатое со-
четание архаичных моделей и новаций, трудную для интерпретации мета-
форику в сплетении с иными путями развития значений. Для лингвиста-
полевика названия грибов — одна из самых благодатных тем при сборе: 
практически невозможно представить себе такого информанта из числа но-
сителей диалекта, который не знал бы хоть несколько миконимов, — неслу-
чайно эта тема используется часто, чтобы «разговорить» собеседника. Более 
того, вследствие взаимодействия традиционных социумов друг с другом, 
а также деревенской культуры с городской «репертуар» грибов и обслужи-
вающий его миконимикон пополняется со временем (хоть и весьма медлен-
но). Несмотря на большое количество миконимических исследований, у нас 
до сих пор нет сколь бы то ни было полного макротерриториального слова-
ря названий грибов, а многие названия не получили своей этимологической 
и мотивологической трактовки. 

В этих заметках будет представлен новый материал, собранный сотруд-
никами Топонимической экспедиции (далее — ТЭ) Уральского универси-
тета в ходе полевых исследований в Костромской области и Беломорье. 

* Автор сердечно благодарит И. И. Муллонен за помощь в работе над статьей.
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Речь идет либо о вновь записанных словах, не отраженных в существую-
щих словарях, либо о тех фактах, фиксации которых ранее были единичны 
и противоречивы, а теперь оказались верифицированными. Для всех ана-
лизируемых лексем предлагается этимологическая или ономасиологическая 
интерпретация. Характер материала отчасти сказался на композиции статьи, 
напоминающей грибницу: несколько слов, формирующих внутренние заго-
ловки частей работы, ведут нас дальше, к своим разнообразным лексиче-
ским связям. 

Калеганы и другие козляки

Миконим калегáн отсутствует во всех известных нам источниках по рус-
ской диалектной лексике. Слово записано сотрудниками ТЭ только в одной 
зоне — в Кологривском районе Костромской области (в центральной и юж-
ной частях района). Несмотря на узкий ареал, оно фиксируется устойчиво 
(около 20 записей в разных населенных пунктах). Приведем довольно пред-
ставительную выборку полевых контекстов (учитывая отсутствие словарных 
фиксаций этой лексемы): «Калеганы на тонкой ножке, соплей нет у их, как 
на маслятах. Зовём ешшо шшелкунцы, шубники. В селянку хорошо их. Они 
малодушные <тонкие>, мостами <скоплениями> в Баринцеве росли» (Ба-
ринцево); «Калеганы мы берём: эти грибы можно мариновать. Они некруп-
ные, растут семейками, снизу у них пуховочка, по форме как подосиновики, 
цвет — желтовато-серый, а отваришь — серовато-фиолетовые» (Вяльцево); 
«Калеганы на тоненькой ножке, жёлтенькие, то же, что шшелкунцы» (Тоди-
но); «О щелкунцах слышал, но по-нашему они калеганы. Он как маслёнок, 
только у маслёнка снимается шкурка сверху, а у этих нет. Когда варят их, они 
темнеют, сиреневыми становятся. Сами по себе они жёлто-оранжевые. Щел-
кунцы вдоль дорог растут. Их маринуют и сушат» (Кологрив); «Калеганы 
шубниками зовут, под шляпкой у них такое как мохнатое» (Суховерхово); 
«Шубенки как замша. Калеганы ешшо звали, шшелкунцы. Обламываешь — 
а они шшолкают. Мариновать их» (Починок); «Калеган я гриб у нас слышал, 
есть такой гриб, да только он никуда не годный. Не собирали у нас калеганы, 
собирали чилики, боровики, масленики» (Малая Чежма); «Калеган — это 
название у нас есть, но мы калеганы не собираем. Для меня это поганка» 
(Тодино); «Калеганы были. Калеганы они с розовыми шляпками, шляпка 
гладкая, внутри трубчатые, при разрезе чуть синеют, их чистить не надо. 
Если вымоешь или отваришь, будет коричневый оттенок» (Кологрив).

Судя по контекстам и внешнему виду реалии, ее надо определить как 
‘гриб Suillus bovinus, козляк’. Микологические описания [Горленко и др. 
1980: 149–150; ЖР: 269–270 и др.] позволяют выделить следующие признаки 
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этих грибов: ▪ трубчатый (губчатый) гриб; ▪ растет в хвойных лесах, преиму-
щественно сосновых, во влажных местах, у дорог; ▪ сходен с моховиками 
и маслятами, отличается от них крупными порами на нижней стороне шляп-
ки; ▪ шляпка не чистится; ▪ мякоть на изломе слабо розовеет; ▪ ножка тонкая, 
нередко изогнута; ▪ растет семейками (мостами); ▪ съедобен, но считается 
малоценным (4 категория); ▪ его варят, сушат, маринуют, при варке гриб 
приобретает вишнево-фиолетовый цвет; ▪ собирают в августе и сентябре. 
Эти признаки в целом соответствуют описаниям, данным информантами. 

Как видно из контекстов, козляки, кроме названия калеганы, имеют 
в Кологривском районе еще два имени, тоже не отмеченных, кажется, сло-
варями: шýбники (шýбенки) — по крупнопористой «мохнатой» поверхности 
шляпки с нижней стороны1; щелкунцы́ — по признаку «щелканья» ножки 
при сборе2.

В диалектных словарях фиксируются слова, которые на синхронном 
уровне омонимичны обозначениям грибов (с учетом возможных фонети-
ческих вариантов). Рассмотрим их, поскольку омонимия может быть гомо-
генной, а семантически эти лексемы имеют четко выделяемую доминанту, 
о которой далее. Речь идет о следующих лексических единицах: калягáн влг. 
‘долговязый, долгоногий человек’ (с вопросом к слову) [Даль3, 2: 196; СРНГ, 
13: 11]; яросл. ‘бойкий шаловливый ребенок’: «Такой каляган, никому не 
справиться [ЯОС, 5: 17]; влад. колягáн ‘человек с голыми ногами’, калягáн 
беспорточный ‘так дразнят маленьких ребят, которые ходят без штанов’ 
[СРНГ, 13: 11]; перм. калега́н ‘«вьюн» (?)’ [Там же, 12: 348].

Бóльшую ясность в рисуемую картину вносят глаголы, которые в смыс-
ловом отношении делятся на две группы:

▪ обозначения движений младенца, который сучит ножками и ручками, 
ср. влг. калега́нить, калега́ниться, каляга́ниться ‘лежа, беспокойно двигать 
ногами в разные стороны’: «Ребёнок калеганится — лежит, руками-ногами 

1 Ср. специальное обозначение этой пористой поверхности у козляков и близких 
грибов — селигер. сетевúще ‘нижняя пористая часть шляпки некоторых грибов’: 
«А ещё грибы собирали, я их всё “козляки” называю; cетевище у их светлое, мяг-
кое» [Селигер, 7: 64]; это слово перекликается с такими названиями козляков и мо-
ховиков, как иркут., перм. решéтник, без указ. м. решетняк [СРНГ, 35: 89; Смир-
няков и др. 1992: 51], пск. сúтник, подрешётовик, подрешётник: «Падришотники 
такыя ситаватыи» [Кузьмина 2002: 89], влг. ситóвик: «Ситовик — гриб не особо 
крупного размера, а под шляпкой ноздреватое такое, как сетка, тонкий, ножки тон-
кие» [КСГРС] и т. п. 

2 Есть вероятность, что мотивационной параллелью служит вят. хрустю́шка ‘гриб 
валуй’ [СРНГ, 52: 92], хотя это название может реализовать тот же признак, что 
и многочисленные грибные скрипуны, скрипицы и т. п.
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дрыгает, руки-ноги сами по себе всё дрыгаются» [Дилакторский 2006: 187; 
Вологодское словечко: 103; СВГ, 3: 34; СГРС/Д: 419; СРНГ, 12: 348]; яросл. 
каляга́ниться, коляга́ниться, колега́ниться ‘сучить ногами и руками (о мла-
денце)’: «Лежит в люльке и каляганится» [ЯОС, 5: 15];

▪ обозначения капризного поведения (обычно детского), ср. моск., 
свердл., яросл. калега́ниться ‘упрямиться, капризничать, ломаться (о де-
тях)’: «Хватит калеганиться, пора спать» (яросл.) [СРНГ, 12: 348; ЯОС, 
5: 15]; свердл. закалегáниться ‘закапризничать’: «Закалеганица невеста, дак 
силом отдадут» [СРГСУ/Д: 173]; свердл. покалегáниться ‘покапризничать, 
поупрямиться’: «Покалеганься-ко у меня ещо!» [СРГСУ, 2: 11; 4: 74]; яросл. 
раскалегáниться ‘раскапризничаться (о детях)’: «Ты чего раскалегани-
лась?» [ЯОС, 8: 120]3. Здесь ясный семантический переход на базе значений 
первой группы: капризное поведение может сопровождаться «сучением» 
конечностей, а если физически не сопровождается, то воспринимается как 
«ломание». 

Вероятно, в ряд сопоставлений следует включить слова с теми же зна-
чениями, но без предполагаемого суффикса -ан-: костр. калягáться, каля-
гó шиться ‘дергаться, постоянно двигаться, сучить ножками (обычно о ре-
бенке)’, калягóшка ‘о неспеленутом ребенке, шевелящем руками и нога-
ми’: «Калягошка — лежит и руками-ногами дрыгат, калягошится» [ЛКТЭ]; 
каля́житься влад. ‘кривляться, ломаться’, орл. ‘упрямиться, заставляя себя 
просить о чем-л., кочевряжиться’ [СРНГ, 13: 11]. Сюда же хочется при-
влечь экспрессивные обозначения ног (реже рук): яросл. каля́га ‘груб. нога’: 
«Что каляги голые выставили, бесстыжие рожи!», «Ой, каляги-то как болят, 
мочи нету» [ЯОС/Д, 1: 292; ЯОС, 5: 17]; костр. кáлеги, каля́ги ‘экспр. ноги 
(обычно неуклюжие); реже руки’: «Неровные-ти ноги бывают, как калеги», 
«Ну у тебя и каляги! Ноги не ходят, кости плохие», «Каляги-то убери», «Чего 
ты калеги свои растянул» [ЛКТЭ]; вят. каля́га ‘«коленко» <так! — Е. Б.>’: 
«У, калягу зашибла!» [ОСВГ, 5: 20].

Итак, все эти слова объединены признаком беспорядочных, неловких 
движений ног. Это позволяет считать их продолжениями праслав. *lęgati sę 
‘лягаться, колыхаться, качаться, вихляться и т. п.’, ср. слвц. lengat’ (sa) ‘бол-
таться, качаться’, рус. лягати ‘лягать’, лягáть ‘бить ногой, ногами’, диал. 
ряз. и др. ‘драться’, олон. ‘отталкивать’, твер. ‘качать из стороны в сторону’, 
лягáться печор. ‘двигать взад и вперед, сучить (ногами)’, ленингр. ‘биться 

3 Другие (единично отмеченные) значения глаголов легко выводятся из уже приве-
денных, ср. оренб. колегáниться ‘болеть’: «Дома поделаешь немного и то колега-
нишься» [Малеча, 2: 215], яросл. колягáниться ‘долго одеваться, собираясь куда-
либо’ [ЯОС, 5: 15], перм. калягáнить ‘хулиганить’ [СРНГ, 13: 11].
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(в судорогах, конвульсиях и т. п.’, влг., арх. ‘шевелиться’, блр. лiгацца ‘бры-
каться’ и т. п. [ЭССЯ, 15: 54]; от этого глагола образовано *lęga, ср. рус. 
диал. ля́га ‘бедро, ляжка’, ‘лягушка’ и др. [Там же: 53]. Архаичный пре-
фикс ka- имеет, как известно, экспрессивный характер (см. [Петлева 1996; 
Бjелетиħ 2006]). Слово кале(я)ган ‘долговязый человек’, ‘бойкий ребенок’ 
и др. надо считать образованием с суффиксом -ан- в ряду лобан, губан, пузан 
и проч. (суффикс в данном случае указывает на «гиперболизированность» 
какой-либо части тела). 

Встает вопрос о том, проецируется ли это на происхождение миконима 
калеган. Думается, да. В описаниях козляков нередко говорится о том, что их 
ножки бывают изогнуты; это усиливается в том случае, когда грибы растут 
семейками (что типично для козляков), и их ножки не имеют достаточного 
пространства для самостоятельного развития, отчего, конечно, изгибаются. 

Более того, этот признак, по мнению Л. А. Пермяковой, можно рассмат-
ри вать как мотивирующий для основного названия гриба в русском языке — 
козляк: «К роду маслеников относится и гриб козляк, у которого ножка су-
жена книзу, часто согнута, очевидно, это стало причиной появления номи-
наций по модели ‘животное’ → ‘гриб’» [Пермякова 2012: 83]4. Но козляки 
в разных говорах имеют и другие «животные» обозначения: это позволило 
Е. А. Нефедовой считать, что в основу их обозначений положен признак «ас-
социативного сходства с домашним животным», ср., помимо «козлиных», 
архангельские названия типа овечага, басенька (арх. ‘овца’), коровник и др. 
[Нефедова 2002: 99]5. В то же время козляк может соотноситься с названия-
ми не только домашних животных, но и диких, ср. арх. олéней гриб ‘гриб 
козляк’ [АОС, 10: 51; 13: 292], мурман. олéний гриб ‘то же’ [КСГРС]. С дру-
гой стороны, «животная» метафора иногда получает иную конкретизацию, 
чем мы «читаем»: нем. Ziegenlippe <козья губа> ‘козляк’ актуализирует 
вовсе не признак изогнутой ноги козленка; носители белорусских говоров 
объясняют миконим каза тем, что «козы з пудодна такiе, як на казе шэрсць, 
а зверху репеховатые», «Бараду у казы с-пад нiзу трэба шчысцiць нажом, 
а верх зрэзаць да мяска i атварыць» [ЭСБМ, 4: 48]. 

Вопрос о том, как работает переход «животное» → «гриб», очень сложен 
и требует выстраивания больших рядов сопоставлений (номинация различ-
ных грибов в разных языках и диалектах), поскольку модель является очень 
широкой и архаичной. Наряду с метафорой (особо вероятной в случаях типа 

4 Если эта метафора и имела место, то, возможно, здесь предполагается не столько 
форма ноги животного «в статике», сколько «в динамике», в движении.

5 Добавим, что «коровья» (точнее, «бычья») связь закреплена в самом латинском обо-
значении гриба — Suillus bovinus <масленок бычий>. 
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лисичка или Ziegenlippe), «животные» названия можно читать как указания 
на малую ценность или несъедобность гриба для человека6, — скорее, он 
съедобен для животных (см. об этом [Меркулова 1967: 157–158]7). В любом 
случае слово козляк вряд ли стоит объяснять сходством с ножкой козленка, 
но для калегана мотивировка признаком изогнутости ножки гриба 
весьма вероятна.

Сказанное выше позволяет включить в изучаемое гнездо еще несколько 
слов: ▪ обозначения изогнутых корней или ветвей дерева — арх. кáлега 
‘ветвистое дерево’ [СГРС, 5: 31], влг. каля́жина ‘толстый полусгнивший 
обрубок дерева’, ‘вывороченное с корнем дерево, коряга’ [СРНГ, 13: 11]8; 
▪ названия быстро и «неровно» двигающихся мальков рыб — новг. каля́га 
‘малек уклейки, малек сопы, мелкая рыба’ [НОС: 363], новг. каля́жина 
‘мальки рыбы уклейки’ [СРНГ, 13: 11], ср. приведенное выше перм. калега́н 
‘«вьюн» (?)’)9; ▪ в бранном употреблении — тобол. Чтоб тебя каля́жило 
<= корчило> ‘бранное выражение’, калуж. каля́га ‘бранный окрик по отно-
шению к лошади’ [Там же]. Отметим, что на смысловое развитие изучаемого 
комплекса слов могут влиять процессы в морфо-семантическом поле. Среди 
возможных актантов взаимодействий следует назвать слова типа литер. 
калека10, диал. ка́лиги, кали́ги влг., влад. ‘башмаки’, влг. ‘обувь для покой-
ника’, вят. ‘домашняя обувь из бересты’ и др. [Там же, 12: 353]11. Результа-
том контаминационных процессов могут быть, к примеру, такие слова, как 
мурман. кáляга ‘человек в несуразной обуви’ [КСГРС], влад. каля́га ‘калека 
безногий, лишенный способности двигаться’, ‘о ребенке, который долго не 
может ходить’ [СРНГ; Опыт/Д: 76], пск. каля́га ‘калека’ [ПОС, 13: 429]. 

Очевидно, в группу анализируемых слов следует ввести и фамилии Ка-
леганов, Колеганов, Каляганов и проч. (они фиксируются вполне устойчиво: 
так, среди пользователей сети «ВКонтакте» можно насчитать 135 человек 
по фамилии Калеганов). Думается, что для носителя фамилии наиболее ве-
роятна производность от прозвища или слова калеган, которое обозначает 
долговязого человека, «брыкающегося» ребенка и т. п.

6 Показательно укр. диал. козляки ‘любые съедобные грибы, кроме белых’ [ЕСУМ, 2: 
496–497].

7 Ср. также суждение В. Н. Топорова, объясняющего нем. Kuhpilz как «гриб, который 
едят коровы, т. е. несъедобный для человека» [Топоров 2004: 762]. 

8 По мнению С. А. Мызникова, вряд ли связано с вепс. kal’l’ak ‘обрубок жерди и т. п.’, 
скорее всего, вариант от каря́жина [Мызников РДЭС: 237].

9 Как указывает С. А. Мызников, вряд ли связано с приб.-фин. kala ‘рыба’ [Мызников 
РДЭС: 237].

10 Из тур.-перс. kаlаk ‘изуродованный, обезображенный’ [Фасмер, 2: 166].
11 Из ср.-греч. καλίγι(ον), καλίγα ‘башмак’, от лат. caliga ‘полусапожек’ [Фасмер, 2: 167].

Е. Л. Березович



109

Атауры и корейские опята

В говорах Солигаличского района Костромской области сотрудники 
ТЭ записали слово атаýр (отаýр, отоýр) ‘гриб Armillariella mellea, опе-
нок осенний; любой опенок’: «Весной растут опята, а осенью — атауры, 
у них ножка потолще и повыше» (Шунино), «Отоуры в деревне, а в книгах 
осенние опята. Отоуры мостам растут» (Пензино), «Атауры опятки зимние, 
их надо хорошо готовить» (Федьково), «Бывают летние опята, бывают ата-
уры» (Княжево), «Атауры — это осенние, а весенние простые» (Попово), 
«Отоурами зовутся осенние опята, а весенние — те просто опята» (Чепасо-
во), «Урюпа есть такая, раньше сухари росли, опята весенние, а осенние — 
атауры» (Клепиково), «Раньше не брали отауров, а недавно осенью стали их 
брать и сушить» (Денисово), «Атауры весенние и осенние бывают, опята это, 
бывают ржаные опята, они мучнистые сверху» (Княжево), «Атауры — са-
мые вкусные опята» (Жилино), «В том-то году на лесозаготовках атауров-то 
сколь было» (Ескино), «Отауров в лесу полно» (Горбово), «Отоуры солить 
надо, отваривать, кругленькие, ромбические, вороночкой» (Княжево).

Слово, кажется, не фиксируется ни в каких словарях. Вообще, надо 
отметить, что, несмотря на широчайшую известность опят и их названий, 
последние не отличаются большим разнообразием. Наиболее представи-
тельный (но далеко не исчерпывающий) перечень наименований опят дан 
в [Вендина 2009]: это комментарий к карте № 195 Опенок «Лексического 
атласа русских народных говоров» в [ЛАРНГ, 1: 640–645]. Приведенный 
перечень показывает, что в номинативном отношении перед нами преиму-
щественно «монопризнаковый» денотат: большинство имен (особенно осен-
них опят) — фонетические и словообразовательные вариации слова опёнок, 
продолжающего *obpьnъkъ (образование с суф. -ъkъ, скорее всего, на базе 
словосочетания *ob рьnь ‘вокруг пня’ [ЭССЯ, 29: 55–56]). Действительно, 
особенности произрастания опят — ярчайший и во многом уникальный для 
традиционного сознания признак, поскольку на дереве обычно растут пара-
зиты (к которым микология относит, разумеется, и опят). Думается, место 
произрастания вкупе с трудностью дифференциации опят (различения съе-
добных и ложных — смертельно ядовитых — разновидностей) обусловили 
весьма неоднозначное отношение к ним со стороны «наивных» грибников: 
несмотря на их высокие вкусовые качества12 и множественность, эти грибы 
далеко не всюду и не всегда собирают и собирали. В ряде мест их относят 

12 «Опенок — самый вкусный гриб в жареном виде и в супах из всех пластинчатых 
грибов, кроме рыжика, и самый вкусный в маринаде и засоле после рыжиков и груз-
дей. Используют свежевареным и жареным, маринованным, соленым, сушеным 
и консервированным» [Смирняков и др. 1992: 61].
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к поганкам, что выражается и в номинациях13, и в контекстах14; в дорево-
люционное время они могли считаться пищей бедняков: «Вкус кисловатый, 
запах особенно несвежих этих опёнков и при варении приторный, но про-
столюдинам часто служат пищею» [Горянинов 1848: 114].

Как уже говорилось, Костромской край (как и многие другие области Рос-
сии, особенно северные) известен большой ролью грибов в рационе, поэтому 
в ряде районов опятами не пренебрегали, но стояла задача, разумеется, выде-
лить съедобные разновидности на фоне несъедобных. Один из ярких диффе-
ренциальных признаков — наличие кольца на ножке, ср. описание в миколо-
гическом источнике: «Ножка длиной до 15 см, толщиной 1–2 см, цилиндри-
ческая, книзу немного утолщенная, плотная, упругая, с перепончатым белым 
кольцом» [Смирняков и др. 1992: 60–61]. Этот признак включают в «ориен-
тировочный ключ», помогающий отличить съедобные опята от несъедобных 
[Орлов 1953: 260] (у несъедобных кольца нет). Указанное обстоятельство 
знакомо носителям традиции, ср.: томск. «У съедобных опят она <шляпка> 
тоненькая, а под шляпочкой как всё равно зонтик надетый, значит, это съедоб-
ный, а если чистый этот стебелёк — значит несъедобный» [ВС, 4: 245–246], 
ср.-приоб. «У опёнка настоящего есть на стебле как перехватка под шляп-
кой, а у ложных нету, они ложные ядовитые» [Арьянова 2007: 66], ср.-приоб. 
«Опёнки есь ложные. Они просто растут, не обязательно, что на пне. Под вид 
настоящих они. Настоящие, натуральные, они вроде как шнурочком перевя-
занные» [СОСВ: 301], без указ. м. «У съедобных опёнок на ноге кольцо из 
пелёнок, а у ложных опят ноги голые до пят <примета>» [Сенк-Шеленгевич 
2009: 189]. Значимость указанного признака подчеркивается выбором его 
в качестве мотивирующего для латинского номенклатурного названия гриба: 
«Родовое название другого распространенного гриба — опенок (Armillariella) 
происходит от слова armilla — браслет, что указывает на наличие кольца на 
ножке. Представитель этого рода — осенний опенок (Armillariella mellea) — 
широко распространен в СССР» [ЖР: 274]. Для дифференциации видов есть 
и латинское название с отрицательной приставкой — Desarmillaria tabescens 
<бескольцевой опенок> [Саркина 2018: 338]. 

Вернемся к атаурам. Сказанное позволяет предложить для этого слова 
«кольцевую» = «поясную» мотивацию, привлекая в качестве производя-
щей лексему татаур. Это слово отмечается словарями с XIV в., ср. татаур 

13 Ср. новг. погáнька ‘гриб опенок’, арх., влг. погáнка ‘то же’ [СРНГ, 27: 287, 289], арх. 
опёнки ‘любые несъедобные грибы’ [Там же, 23: 249] и т. п. 

14 Ср. арх. «Мы опёнки веком не берём», «Опёнышы йесьть, на них не глядят» [Нефе-
дова 1997: 129], иван. «Отец твой опят каждую осень вёдрами нанашивает. А всё 
и съедаете? Чай, выбрасываете половину? Куда такой мусор нужен!» [Жмурко 
2001: 45] и др.
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‘широкий пояс, обычно кожаный; пояс священников, монахов’ (с 1389 г.), 
‘ремень, при помощи которого язык прикреплялся к колоколу’ (1655 г.) 
[СлРЯ XI–XVII, 29: 221], в том числе в народно-разговорной речи: томск. 
татаур (тотаур) ‘пояс, ремень’ (XVII в.) [СРРТ: 281]. В словарях лите-
ратурного языка оно отсутствует, но в говорах представлено: татаýр влг. 
‘кнут, плетка’, влг., дон. ‘широкий пояс’, дон. ‘ременная пряжка без шпень-
ка’, без указ. м. ‘верхняя подпруга в конской упряжи’, ‘ремень, которым 
язык привязан к колоколу’ [СРНГ, 43: 308]; ср. также вариант с дистантной 
регрессивной диссимиляцией тт → кт: катау́р, котау́р ‘верхняя подпруга 
в конской упряжи; чересседельник’, астрах., казаки-некрасовцы ‘ременный 
пояс; мужской пояс; широкой пояс на подряснике’ [Там же, 13: 125–126]. 
Это «старое заимствование из монг., ср. п.-монг. tata-γur, калм. tatūr ‘весло’, 
‘подпруга, вожжи’ — от п.-монг. tata-, калм. tat- ‘натягивать, тянуть, тащить’» 
[Аникин 2003: 601].

В костромских говорах слово татаур не отмечено, но, во-первых, оно 
есть в соседних вологодских; во-вторых, судя по свидетельствам исто-
рических словарей, явно было распространено шире, чем это фиксируют 
поздние диалектные записи; в-третьих, в костромской лексике наличест-
вует вариант таýр ‘пояс’, который привлекается информантом для объяс-
нения ойконима Татаурово: «Из Горжениново отличившимся давали такой 
пояс — таур, этот пояс позволял им там взять землю, отсюда и название 
Татаурово» [ЛКТЭ]. Увы, контекст единичен, хоть и очень интересен (и ука-
зывает на какую-то особую семиотическую значимость пояса), но в любом 
случае связка таур — Татаурово говорит о былом наличии интересующего 
нас слова в костромских говорах. 

Что касается фонетики и словообразования, то здесь надо сделать два 
комментария. Во-первых, переход татаур (катаур) → атаур объясняется 
известной говорам утратой согласного в анлауте, ср. лаборантка → або-
рантка, ватага → атага, варшавка → аршавка, *гамбурка (гамбургская 
сельдь) → анбурка и т. п. [Михайлова 2014: 14, 16, 18, 21]. Во-вторых, реа-
лизации бессуффиксальной словообразовательной модели, хоть нечасто, 
но встречаются среди метафорических наименований грибов, ср. бабье ухо 
‘разновидность волнушек или рыжиков’, табак (дедушкин табак) ‘дожде-
вик’, карасик ‘подосиновик’ и др.

В ходе предварительных обсуждений материалов, излагаемых в этой ста-
тье, нам было предложено иное прочтение «поясной» мотивации (которая 
сама по себе выглядит высоковероятной): татаур — обозначение не пояска 
на ножке гриба, а способа произрастания грибов, «опоясывающих» пень, ср. 
*obpьnъkъ < *ob рьnь ‘вокруг пня’. Не отрицая возможности такого мотива-
ционного поворота, выскажем все-таки сомнения. Во-первых, в этом случае 
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у слова появилось бы, как нам представляется, какое-либо префиксальное 
или суффиксальное оформление. Во-вторых, наличие пояска, как доказыва-
лось выше, — особо весомый для опенка признак. Если говорить о способе 
произрастания грибов, то это, несомненно, тоже очень важно, но данные дру-
гих русских диалектов и славянских языков свидетельствуют о том, что, по-
мимо кольцевого расположения, значим более общий признак «смежности» 
с пнем, ср. образования с приставками *pod-, *pri, а также бесприставочные: 
рус. диал. пенёк, пёнка, пенёчник, подпёнок, укр. пiдпеньок, впеньок, припе-
ньок, польск. podpieńki, слвц. pňovka, podpňovka, болг. пънчушка, припънка 
и др. В-третьих, внутренняя форма латинского названия гриба, о котором 
говорилось выше, — «имеющий браслет» (Armillariella), на что указывает 
суффикс -ari- со значением отношения или принадлежности (иначе говоря, 
браслет видится «надетым» на гриб, а не на пень). 

Наконец, следует сказать о слове, где, кажется, выступает еще один 
вариант признака «связки». Речь идет о костр. гужóвики ‘осенние опята’: 
«Гужовики вёдрами носят, так-то много их», «Гужовиков нынче разрослось, 
богатая осень» [Ганцовская 2015: 83]. Скорее всего, здесь актуализирована 
особенность произрастания гужом — вереницей, во множестве15, а это на-
речие производно от гуж, обозначающего разного рода веревки.

Перейдем к соседям атауров — корейским опятам. Сочетание корéй-
ский опёнок ‘опенок осенний’ записано в Чухломском и соседнем Соли-
галичском районах Костромской области. Большинство контекстов — чух-
ломские: «Опята бывают летние и корейские. Летние — они праськие» 
(Федьково); «Корейские опята — осенние опята, они более плотные, потем-
нее, чем весенние» (Носово); «Корейские опята — они всю ольху увешива-
ют. Они осенью, это осенние опята» (Григорьевское); «Опята весной рано 
растут, весенние-то опята, а осенью — корейские опята, корейские уж до 
снега растут. Молодое-то поколение уж не знают, какие это корейские опята, 
это давнишнее очень слово. Корейские растут от комля до самой вершины, 
их кто собирает, кто нет» (Луковцино); «Весенние опята — самые вкусные, 
а осенью называли почему-то корейские. Они растут долго, до зимы и не 
червивеют. Их сушили и солили, они вообще-то тоже вкусные» (Мироха-
ново); «Корейские опята — это осенние опята пятнышками, их очень много 
родится, крапинки на них. Они на поваленных берёзах растут, хорошие гри-
бы» (Чухлома); «Про корейские опята слыхивала! Корейский опёнок — он 

15 Ср. другие варианты воплощения признака множественности, характерного для но-
минации опят, к примеру, моск. станúчник: «Станишник — этъ грип такой, осенью 
събирают, он станицъми <группами> растёт» [Иванова 1969: 490–491], башк., орл. 
семéйник [ЛАРНГ, 1: 640–641].
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тот же опёнок, только осенью растёт. Двух сортов бывают опята, весенние 
и осенние, одни хорошие и вторые хорошие» (Аниково); «Корейских опят 
мы набрали один раз с сыном две бельевые корзины. Их по осени очень 
много» (Чухлома); «Есть прайские опята, а есть корейские. Корейские на 
пнях растут кругами осенью, а прайские весенние» (Федоровское); «Нажа-
рила корейских опят с картошечкой, все их любим! Осенью корейские опята, 
а летом прайские» (Ножкино); «У корейских опят тонкая ножка, растут на 
берёзовых пнях» (Нелидово); «Корейские опята — они тёмные такие, черно-
ватые» (Ожиганово). Приведем и контекст из Солигаличского района: «Ко-
рейские опята осенью, очень много растут, их только сушат, а потом в супы 
такие можно класть» (Большой Починок). На основе этого сочетания отме-
чен и суботстантиват: корéйка ‘опенок осенний’: «У нас есть весенние, лет-
ние и осенние опята. Осенние опята ещё у нас называют корейки. Я с дет-
ства эти грибы знаю» (Чухлома).

Ничего подобного в русских говорах, кажется, не зафиксировано. При 
этом связи с Кореей информанты не усматривают. Одна из наших собесед-
ниц средних лет, продавщица магазина в Чухломе, которая слышала соче-
тание корейские опята, но не использует его, предположила (с изрядной 
долей сомнения), что в нем отражены представления о корейских соленьях 
и маринадах (ведь опята часто маринуются). Однако корейские соленья для 
российского потребителя являются относительно «новомодными», в дере-
венской традиции почти не используются, а корейские опята записаны со-
трудниками [ЛКТЭ] в чухломских говорах еще в 1978 г. (не говоря о том, 
что многие информанты, в том числе те, кому за 80–90 лет, утверждают, что 
знают это наименование с детства). 

Для этимологизации этого слова значимо противопоставление корейс-
кий — прайский (праський), которое проявляется в ряде контекстов. Прáй-
ский (прáський) опенок — в нашем случае весенний / летний / луговой, от-
личающийся от корейского временем произрастания, а иногда и местом 
(не дерево)16: «Праськие опята, они весной растут» (С-Гал, Денисово), «Прай-
ские опята на лугах, на полянах, на опушках» (Чухл, Чухлома). Прáйский, 
прáський — лексикализованные фонетические варианты прилаг. прáвский 
(с корнем прав-): «В севернорусских и переходных окающих говорах много-
численными собирателями широко фиксировалось прилагательное прав-
ский (праский) в ряде значений, объединенных инвариантом ‘обладаю-
щий высоким качеством, настоящий, действительный (в противополож-
ность поддельному), хороший, исправный’ (влг., костр., яросл., вят., твер., 

16 Если иметь в виду научную микологическую классификацию, то речь может идти 
о разных видах — Marasmius oreades, Agaricus mutabilis и др.
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влад.)» [Войтенко 1997: 33]; ср. также статьи пра́вский и правско́й, пра́ский 
и пра́сский в [СРНГ, 31: 61, 68]. Помимо упрощения вск → ск, на морфем-
ном шве возможны также иные комбинаторные изменения: вск → цк (цьк), 
ськ, жск, йск, ср. яросл. прáцкий, по-пря́ськи, по-прáцьки [ЯОС, 8: 81, 64]; 
влг. прáжский éгель, прáжский дúдель [КСГРС]; костр. непрáйский [СРНГ 
21: 125]; при этом последний вариант — непрáйский — отмечен именно в га-
личских говорах, в число которых входят солигаличские и чухломские. 

В семантике этого прилагательного обычно заложено скрытое или явное 
противопоставление менее качественному / худшему / ненастоящему / не-
пригодному и т. п.; в применении к растениям это может проявляться так: 
влг., тобол. дúдель прáвьской ‘растение Angelica silvestris L., сем. зонтич-
ных; дудник лесной’ («стебли, освобожденные от коры, в молодом возрасте 
едят») — влг. дúдель собачий ‘растение Cicuta L., сем. зонтичных; цикута, 
вех’ [СРНГ, 8: 53]; костр. éгель прáськой — éгель непрáськой ‘то же’ [ЛКТЭ]; 
моск. прáцкая береза ‘береза, которую можно ломать на веники’ — глухая бе-
реза ‘береза, которую нельзя ломать на веники’ [Войтенко 1997: 33–34] и др.

Прилагательное правский с фонетическими и словообразовательными 
вариантами ожидаемо используется и при характеристике грибов, при этом 
можно выделить такие смысловые оттенки: «хороший или лучший (гриб)», 
«(гриб) считающийся более качественным, чем другой, похожий на него», 
«съедобный (гриб) в сравнении с несъедобным»; указанные смыслы, разуме-
ется, могут накладываться друг на друга: свердл. запрáвский груздь ‘сырой 
груздь (в противопоставлении сухому)’ [СРГСУ/Д: 187], башк. изопрáвский 
‘хороший, настоящий’: «Изопрафских грибоф у нас нет» [СРГБаш: 130], 
нвсиб. опрáвский груздь ‘груздь желтого цвета’ [СРГНО: 110], прáвский 
гриб нижегор. ‘груздь’ [ЛАРНГ, 1: 621], вят. ‘белый гриб’ [ОСВГ, 8: 205], 
перм. прáвский грýзель ‘груздь настоящий, не ложный груздь-скрипун’ 
[Пермякова 2012: 222], яросл. прáвская волнуха [ЯОС/Д, 2: 201], костр., 
яросл. прáский гриб ‘съедобный гриб’: «Вот, говорит, это праський гриб — 
не поганка» (костр.) [ЛАРНГ, 1: 585; ЛКТЭ] и т. п. В субстантивном ва-
рианте миконим с этим корнем может нести смысл «самый распростра-
ненный, ходовой гриб», ср. костр. прасковúк, прáстовик ‘подберезовик’: 
«Подберёзовик у нас прасковик называют: может, потому что простенький 
такой», «Прасковики мы собираем тут часто», «Прастовики сереньки, жа-
рили, варили, солили — самой ходовой гриб» [ЛКТЭ], яросл. прасковúк 
‘то же’ [ЯОС/Д, 2: 202]. Как уже говорилось, опята нуждаются в оппози-
тивных номинациях для разграничения многочисленных разновидностей 
(как грузди и некоторые другие грибы), ср. морд. позупрáский17 опёнок 

17 Позупраский < *позаправский.
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‘опенок осенний’ — морд. бешеный опенок ‘ложный опенок’ [Семенкова 
2007: 283], костр. прáвский опёнок ‘съедобный опенок’ — непрáвский опё-
нок ‘ложный опенок’ [ЛКТЭ]. Как мотивирована оппозиции корейский опе-
нок — прайский опенок? Однозначно ответить на этот вопрос трудно. Мы 
задавали информантам вопрос о том, почему весенние (летние, луговые) 
опята называются прайскими и значит ли это, что они ценнее корейских. 
Ответы свидетельствовали о том, что мотивация слова прайский не осо-
знается, при этом обе разновидности опят считаются съедобными. Выска-
жем только одно предположение: если оппозиция прайский — корейский 
«не перевернута» вследствие деэтимологизации, то, возможно, корейские 
грибы «необычны» по сравнению с прайскими, потому что растут на де-
реве, а не на земле (а мы неоднократно встречались с тем, что носители 
традиции с опаской относятся к древесным грибам; как говорилось выше, 
опята тоже не являются грибами, чья ценность безоговорочна).

Последнее обстоятельство наталкивает на мысль о первоначальном 
облике и мотивации прилагательного корейский. Облик воссоздается из 
уравнения прáвский : прáйский = x : корéйский, где х = *корéвский, слово, 
входящее в гнездо кор- ‘кора’ и имеющее внутреннюю форму «связанный 
с древесной корой». Мотивационная параллель — арх. сокорёныш ‘опе-
нок’ («Йещё обапьки йесьть сокорёнышы, они у вас опёнышы называюца») 
[Нефедова 1997: 129]: это название, по мнению Е. А. Нефедовой, отражает 
способ произрастания гриба [Там же], ср. также тульск. деревя́нный ‘гриб 
рода Armillaria; опёнок’: «Опёнки, они на пнях растут, вот и зовём их де-
ревянными» [СТулГ, 1: 202]. Производящее трудно восстановить с точно-
стью; наиболее вероятна в этой роли собирательная форма корьё ‘любая 
кора18’, которая широко распространена в севернорусских говорах, в том 
числе в костромских [ЛКТЭ]; в плане словообразования ср. корьё — корей-
ский = семья — семейский. Возможны и другие версии. Так, в костромских 
говорах есть слово кóрево ‘кора’ [Там же], от которого могло образоваться 
прилагательное *коревский, давшее корейский; однако эта форма раритетна 
(2 фиксации). Допустимо предположить, что производящей стала и какая-то 
лексическая единица из числа вариантов общенародного коряга — корёга 
(частотное), кóрéга (редкое) [Там же]; фонетически это возможно главным 
образом вследствие деэтимологизации.

Итак, корейские опята, по нашему мнению, — номинация по месту про-
израстания («опята, связанные с корой / корягой»); корейский относится 
к гнезду кор-.

18 Чаще всего подразумевается ивовая кора, поскольку ее специально драли, но слово 
корьё выступает и как гипероним. 

Грибница новых слов: лексикологические и этимологические заметки...



116

Тученки

Слово тýченка обозначает пластинчатый гриб с синеватой (серо-бурой) 
шляпкой, который обычно идет на засолку. Оно имеет практически непре-
рывный и достаточно компактный ареал: отмечается на северо-востоке бе-
ломорской Карелии и на западе Архангельской области (есть одна спорная 
фиксация на северо-западе Вологодчины). Наиболее объемно оно зафикси-
ровано сотрудниками ТЭ Уральского университета в Беломорском районе 
Карелии в значении ‘гриб Lactarius fl exuosus, серушка’: «Тученки — вол-
нухи синеватые, стального цвета, как туча» (Сумский Посад), «Тёмненький 
цвет у тученки, тёмно-фиолетовый» (Сумский Посад), «Тученка — волнуха, 
толстенькая, тёмная, больше сера, синевата» (Лапино), «Тученка — хорошая 
волнуха, а белянки — беленькие такие волнушки, они хуже» (Беломорск), 
«Сумляне <жители с. Сумский Посад> все тученки собирают, это у них фир-
менные грибы» (Шуерецкое), «Волнушки у нас: грузди, тученки, лубянки, 
красные волнушки. Тученка сероватая и толстая, лубянка светлая» (Лапино), 
«Тученки такие ближе к коричневому, сероватые, темноватые. Лубянки свет-
ленькие. Это волнушки» (Сумский Посад), «Тученки, белянки съедобные, но 
мы не собираем, мы белые грибы собираем» (Вирма), «Собирали тученки, 
лубянки, грузди. Тученки посолят — и всё» (Колежма), «Тученка тёмная, 
а лубянка светлая. Тученки солить следует» (Лапино), «Тученок не стало, 
редко попадаются теперь» (Сальнаволок). К этим контекстам надо сделать 
важное уточнение: слово волнушка или волнуха, выступающее по отношению 
к тученке как гипероним, является на этой территории семантическим диа-
лектизмом, обозначая ‘любой съедобный пластинчатый гриб’ [КСГРС; АОС, 
5: 38; СГРС, 2: 150–151] (в отличие от литер. волнушка ‘съедобный пластин-
чатый гриб с волнистой розовой или белой шляпкой’). Это позволяет внести 
коррективы в дефиниции некоторых других словарей, приводящих данные по 
Беломорскому и соседнему Кемскому районам Карелии: беломор. тýцянка 
‘съедобный гриб волнушка’ [Дуров 2011: 412], беломор. тýченка ‘волнуш-
ка хорошего качества’: «Тученка — плотная волнушка» (Сумский Посад) 
[Мызников 2021: 513], кем., беломор. тýченка, тýчанка ‘съедобный гриб 
волнушка, используемый для засолки’: «Тýчанки — беленьки грибы, вкусны, 
по берегам растут, о пожни, о еловой губы вот растут», «Тýченки — вол-
нушки, оны толсты, буры, не червивятся, их солят» [СРГК, 6: 541]. В сосед-
ней Архангельской области интересующее нас слово отмечено в пинежских 
говорах, ср. тýченка ‘гриб черный груздь’: «Чёрная есть волнушка, чёрная, 
большие шляпочки-то толстые, тая называется тученка» [СРНГ, 45: 305].

Количество фиксаций этой лексемы увеличивается, если учесть, что 
в [СРГК] в двух случаях оно представлено в словарных статьях на другие 
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слова (но эти фиксации отсутствуют в статье тученка): белом. тучáнка: 
«Тучанки, их солили раньше. А пыхкалки — наступишь, с них дым идет» — 
в статье пыхкалка ‘гриб дождевик’ [СРГК, 5: 370], выт. «В молодяге ра-
стут волнухи, тученки» — в статье молодяга ‘густые хвойные заросли’ 
[Там же: 250]. Последняя запись сделана в Вытегорском районе, находя-
щемся на западе Вологодской области. 

Для многих зон можно назвать грибы, которые считаются одним из 
свое образных этнографических маркеров территории — и этот статус им 
приписывается извне или изнутри (названные позиции могут совпадать). 
Здесь речь идет не столько об особой ценности гриба, сколько о пристра-
стии к нему населения, выделяющем его из общей «грибницы». Тученки — 
внешний и внутренний маркер знаменитого беломорского села Сумский По-
сад; есть даже присловье о его девушках (сумлянках), которое в диссертации 
Н. В. Дранниковой подано так: «Тучанки — лубянки; красавицы — сумлян-
ки» (с комментарием «тучанками назывались белые грибы») [Дранникова 
2005: 99]. Данные о том, что тучанки — белые грибы, не подтвердились 
нами во время полевых работ в Сумском Посаде; само присловье оказалось 
верным, но, кажется, пунктуационно его следует оформить так: «Тученки-
лубянки, красавицы-сумлянки» [КСГРС], поскольку тученки — это не раз-
новидность лубянок, а «рядоположенные» им грибы19, и эта пара грибов 
весьма популярна у жителей Сумского Посада (а за грибами чаще всего 
ходили девушки). 

Словом тученка в разных микрозонах могут называться различные 
пластинчатые грибы с темной шляпкой, но наиболее вероятно, что основ-
ным объектом номинации является, как говорилось выше, гриб серушка. 
Участники полевых выездов отмечают, что серушки популярны в Карелии 
и Архангельской области. В микологической литературе говорится о таких 
свойствах этого гриба, которые важно учесть в нашей работе: ▪ цвет шляпки 
определяется как лилово-серый, серовато-свинцовый, серовато-фиолетовый, 
коричневато-серый; ▪ есть наименования по цвету шляпки (горькуха серая, 
груздь лиловый, груздь серо-лиловатый, серуха, серяк, серянка и др.); ▪ рас-
тет в северной половине лесной зоны европейской части страны; ▪ по вку-
совым качествам многие оценивают серушку выше волнушки; ▪ использу-
ется только для засола после отваривания или тщательного вымачивания 
[Смирняков и др. 1992: 75; ЖР: 311].

Слово тученка легко соотносится с производящим туча, в плане слово-
образования ср. влад. тýченка ‘небольшая туча’: «Эта тученка мимо пройдет» 

19 Лубянка — родственный тученкам гриб Lactarius trivialis, гладыш или млечник 
обыкновенный [КСГРС].
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[ВОС: 117]. Этимологических проблем здесь нет, но есть мотивологиче-
ская, связанная с выбором сферы образного отождествления: дело в том, 
что в русской миконимии (и шире — фитонимии), богатой и разнообраз-
ной, кажется, нет ни одного названия гриба, который бы сопоставлялся с ту-
чей (или другим небесно-метеорологическим явлением) по признаку цвета. 
Фиксируются лишь «громовые» миконимы (громовики), в основу которых 
положен темпоральный признак: грибы (сморчки) появляются весной после 
первых гроз. Цветовая метеорологическая метафора для русской микони-
мии выглядит необычно. 

Решение подсказывается ареалом миконима: северо-восток беломорской 
Карелии, запад Архангельской области и северо-запад Вологодской — зона 
интенсивного русско-прибалтийско-финского контактирования, особенно 
русско-карельского. Мысль о возможном прибалтийско-финском влиянии 
обрела реальные очертания во время нашей экспедиционной работы в де-
ревне Колвица, находящейся в Кандалакшском районе Мурманской обла-
сти, на западном берегу Белого моря. Многие информанты в этой д еревне — 
карельско-русские билингвы: Колвица была основана в конце XIX в. как 
карельское поселение, постепенно сюда начали приезжать и русские, а ка-
релы осваивали русский язык (об истории Колвицы и особенностях языко-
вых контактов см. в [Кузьмин 2022]). Одним из результатов взаимодействия 
языков закономерно стало карельско-русское калькирование, см. примеры 
топонимических калек и полукалек [Там же: 135]. Когда мы разговаривали 
о грибах и речь зашла о серушках (вопрос задавался «от реалии», а не «от 
слова»), три информантки независимо друг от друга сказали, что с детства 
знали карельское название грибов пúльвишиùнет, а затем идентифицирова-
ли его с обозначением серушки, которое слышали от русских. Внутренняя 
форма слова пúльвишиùнет для всех информанток прозрачна — «тучевые 
(облачные) грибы»: пильви ‘туча, облако’, шиинет ‘грибы’ (эти слова при-
водятся в русской графике так, как записали их, по нашей просьбе, инфор-
мантки, которые затрудняются в воспроизведении карельской графики). 
Cр. текстовый комментарий носительницы традиции: «Собирали грибы 
такие, с детства звали пильвишиинет. Похожи на волнушки. Я так пони-
маю, гриб как туча. Синий, цветом на тучу похож. А у русских их зовут 
серушками. И карелы, и русские их собирали. Они плотные, бабушка их 
солила. Мы сейчас серушками зовём больше, карельское слово из детства 
вспоминаем».

Это слово есть в «Словаре собственно-карельских говоров Карелии»: 
pilvi|šien’i (Калевальский, Муезерский р-ны), pilvi|sien’i (Муезерский р-н) 
‘гриб серушка’ [ССКГ: 443] = pilvi ‘облако, туча’ + šien’i, sien’i ‘гриб’ 
[Там же: 443, 559]; ср. также форму с уменьшительным суффиксом: pilvon’i 
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<тучка> (Калевальский район): «Pilvošie šuolattih» <Серушки солили> 
[Там же]. В словаре «Karjalan kielen sanakirja» лексема подается в виде 
pilvišieńi, piĺvišieńi с дефиницией ‘сыроежка’ [KKS], но, судя по примерам, 
по крайней мере в ливвиковском наречии карельского языка имеется в виду 
серушка. В этимологическом словаре финского языка pilvisieni приводится 
в ряду фин. pilpero, карел. pilpo(i), эст. pilvik ‘сыроежка (hapero)’. Эти 
мико нимы возводятся к pilpa, pilva ‘крошка, кусочек, осколок’ с мотивацией 
«легко ломающийся, разламывающийся»; параллель можно усмотреть 
в hapero ‘сыроежка’ ← hapera ‘хрупкий, ломкий, непрочный’ [SSA, 2: 365]. 
Иначе говоря, карел. pilvi|šien’i отражает переосмысление мотивации номи-
нации по признаку цвета (на основе фонетического сходства слов)20. 

Как бы ни этимологизировалось карельское слово, в синхронном быто-
вании оно легко читается носителями языка как «туча-гриб». Логично заклю-
чить, что лексема pilvi|šien’i стала источником калькирования, резуль-
тат которого — рус. карел., арх., влг. тученка, распространенное в зоне 
интенсивных русско-карельских контактов21.
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